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Resumo
A partir do século XI havia muito comércio entre Inglaterra e os Países Baixos, causando uma grande variedade de traduções do vocabulário Neerlandês para o Inglês. Pergunta-se qual é a influencia da língua Neerlandesa sobre o Inglês conhecido no presente? Este estudo tem como objetivo explicar como o vocabulário da língua Neerlandesa foi traduzido e emprestado ao Inglês. A falta de capital e organização no comércio fez os ingleses aprenderem com a experiência dos Neerlandeses. Faltavam palavras no vocabulário inglês para descrever uma variedade de produtos e termos náuticos. A pesquisa é de abordagem qualitativa, baseada nos trabalhos de Llewellyn (1936) e De Vries (1916) e como resultados da pesquisa podem ser citados exemplos de nomes que se originam do Neerlandês, tais como: brandy (brandewijn) e gin (jenever). Exemplos no plano náutico são: yacht (jacht), ahoy (hoi), skipper (schipper), e iceberg (ijsberg). Percebe-se que o vocabulário emprestado do Neerlandês é ainda proeminente no Inglês, mas essa origem não é muito conhecida e conseqüentemente não muito reconhecida. Os empréstimos neerlandeses fossem traduzidos conforme as regras gramaticais e fonéticas da língua Inglesa em vez de cópias literais, causando uma subestimação da influência neerlandesa.

Palavras Chaves: Tradução, Língua Inglesa e Língua Neerlandesa.

1. Introdução:

A partir do século XI havia muito comércio entre Inglaterra e os Países Baixos, causando uma grande variedade de traduções do vocabulário neerlandês para o inglês. A falta de capital e organização no comércio fez os ingleses aprenderem com a experiência dos neerlandeses. Faltavam palavras no vocabulário inglês para descrever uma variedade de produtos e termos náuticos. Desta forma os ingleses absorveram várias palavras do vocabulário neerlandês na sua língua. 

Em Português são usados empréstimos da língua Inglesa como deck, Dólar, iceberg e skate. Também muito conhecidas são palavras inglesas como mannequin, Santa Claus, wafer, e Yankee. Pouco conhecido é o fato de que essas palavras não são originárias do Inglês; todas são empréstimos da língua neerlandesa. De acordo com BAUGH & CABLE (1981), a presença de empréstimos do neerlandês no inglês é estimado em torno de 2.500 palavras. 

Portanto, pergunta-se qual é a influencia da língua neerlandesa sobre o inglês conhecido no presente? Este estudo tem como objetivo explicar como o vocabulário da língua neerlandesa foi traduzido e emprestado ao inglês. A pesquisa é de abordagem qualitativa, baseada nos trabalhos de Llewellyn (1936) e De Vries (1916).

A importância do trabalho é retratada na busca por razões dessa substancial influência da língua neerlandesa no vocabulário e cultura inglesa e como essa influência do neerlandês foi traduzida e sobreviveu no inglês. O texto também atenta para a influência lingüística e cultural do neerlandês especificamente no inglês americano. 

Muitas palavras do neerlandês e inglês são parecidas por serem da mesma família lingüística, o germânico ocidental. Este estudo mostra a história comum dessas línguas, para que se perceba que empréstimos feitos pela língua neerlandesa a língua inglesa, não são o mesmo, que palavras cognatas.

No decorrer do texto são apresentadas tabelas exemplificando a relação de palavras inglesas e neerlandesas, e uma tradução em português. A tradução em português buscou o seu sentido original em neerlandês das palavras. Além desta introdução este trabalho consiste de mais cinco capítulos seguidos da conclusão e referências.

2. A língua Neerlandesa:
Em português a língua neerlandesa é mais conhecida como holandês. O problema é que nem o país Holanda, nem a língua holandesa existem. A Holanda é apenas uma província dos Países Baixos, e a língua é chamada neerlandês
. A Holanda era e ainda é a província mais importante, explicando porque muitas nações consideram Holanda e os países Baixos a mesma coisa. Em outras línguas também há muita confusão. Por exemplo: Holland ou The Netherlands, em inglês, em alemão: Holland ou Die Niederlande e em francês Holande ou Les Pays Bas. 

2.1 Cognatos em germânico ocidental:

Muitas palavras no vocabulário da língua inglesa e neerlandesa são parecidas. Isso não é um caso de empréstimo, mas, de palavras cognatas. Cognato é uma palavra da mesma raiz lingüística. No caso de inglês e neerlandês a raiz comum é o germânico ocidental. As línguas germânicas são faladas no noroeste da Europa. Elas são divididas em três grupos: germânico setentrional, germânico ocidental e germânico oriental. As línguas mais importantes do ramo setentrional são: norueguês, sueco, e dinamarquês e do ramo ocidental: neerlandês, alemão, inglês, frísio, iídiche e afrikaans. O germânico oriental é representado por línguas extintas como o gótico.

O vocabulário moderno do inglês, neerlandês e alemão mostra ainda muitas palavras cognatas. A tabela 1 apresenta alguns exemplos de palavras cognatas em germânico ocidental:

Tabela I - Exemplos de palavras cognatas em germânico ocidental

	Neerlandês
	appel
	boot
	vinger
	maandag

	Alemão
	apfel
	boot
	finger
	montag

	Inglês
	apple
	boat
	finger
	monday

	Português
	maçã
	barco
	dedo
	segunda-feira


Fonte: Elaboração Própria

Todas as línguas germânicas têm sua origem no protogermânico, falado no século I. O inglês, o neerlandês e o alemão antigo têm muito em comum até hoje em dia, nas variantes modernas dessas línguas. A razão disso é a raiz comum desses povos e línguas, a saber, a descendência dos povos anglo-saxônicos e frísios.
3. Razões para a existência de empréstimos lingüísticos do Neerlandês no Inglês:

A Inglaterra foi invadida por volta do século V por povos germânicos da atual Alemanha e dos Países Baixos. Os mais importantes desses povos, principalmente os dos atuais Países Baixos e Alemanha, foram os anglos, os frísios e os saxônicos, que de acordo com CRYSTAL (2004) vieram da costa do Mar do Norte no ano 477. A invasão germânica significou o fim da cultura e língua celta, o povo original da Bretanha. Também a influência do latim, a língua do império romano, foi diminuída. As línguas saxônicas e frísias, faladas na Alemanha e nos Países Baixos, viravam as línguas oficiais, resultando em uma nova língua, o inglês antigo.

3.1 Comércio e transportes:

Dominação político-econômica é sempre uma causa de influência lingüística. O século XVII foi o século de ouro dos Países Baixos, pois estes viraram uma república independente da Espanha. Isso foi o começo da supremacia mundial dos Países Baixos. Essa dominação não foi apenas político-econômica, mas também no plano de artes, ciências e cultura, resultando em uma influência enorme da língua neerlandesa, principalmente no inglês.

De acordo com LLEWELLYN (1936) os Países Baixos foram o exemplo para o desenvolvimento econômico baseado no poder marítimo, imitado pelos ingleses, e ainda de acordo com DE VRIES (1916) o poder mundial dos Países Baixos resultou em muitos termos e empréstimos do neerlandês no inglês.

As quatro guerras anglo–neerlandesas ocorridas entre 1652-1784 causaram um fluxo de empréstimos lingüísticos. Além disso, o nobre neerlandês Willem van Oranje (Guilherme de Orange) foi rei da Inglaterra de 1689 até 1702, como William III, este fato foi de grande importância para o influxo lingüístico do neerlandês no inglês. 

Desde o século XI havia comércio intensivo entre os dois poderes do Mar do Norte. Muitos mercadores neerlandeses decidiram se estabelecer na Inglaterra, dado que não existia uma classe de comerciantes no país por falta de investimento. Havia praticamente um monopólio comercial dos comerciantes neerlandeses na Inglaterra. Muitos termos comerciais entraram dessa maneira na língua inglesa. 

O estabelecimento dos comerciantes Neerlandeses na Inglaterra provocou também a importação de algumas profissões como a fabricação de roupas e cerveja e outras bebidas alcoólicas. Essas profissões foram dominadas pelos imigrantes o que causou mais empréstimos na língua inglesa, que não tinha vocabulário para essas profissões. Os meios de transporte foram também dominados pelos neerlandeses, que controlaram o Mar do Norte com seus barcos e navios. Os ingleses não tinham outra opção a não ser usar os meios de transporte oferecidos pelos neerlandeses, fato que também introduziu palavras da língua neerlandesa no inglês. A tabela 2, a seguir apresenta alguns exemplos de empréstimos em relação ao comércio e transportes:

Tabela 2 - Palavras da língua inglesa do neerlandês em relação ao comércio e transportes

	Inglês
	Neerlandês
	Português

	beer
	bier
	cerveja

	brandy
	brandewijn
	aguardente

	brew
	brouwen
	fabricar

	brewery
	brouwerij
	cervejeiro

	bundle
	bundel
	molho

	deal
	delen
	compartilhar

	gin
	jenever
	genebra

	pack
	pak
	pacote

	skate
	schaatsen
	patins

	sleigh
	slee
	trenó

	spool
	spoel
	bobina, carretel

	wagon
	wagen
	carroça

	wool
	wol
	algodão


Fonte: Elaboração própria.

3.1.1 Termos náuticos e empréstimos por contatos marítimos:

De acordo com LLEWELLYN (1936), desde a idade média já havia muitos contatos marítimos entre os neerlandeses e ingleses e esses contatos foram tão profundos devido a dominação neerlandesa do Mar do Norte, que causaram um fluxo enorme de termos náuticos do neerlandês para o inglês. A pirataria, o contrabando, a caça da baleia e a pesca, atividades dominadas pelos neerlandeses também causaram outro influxo lingüístico. A tabela 3 mostra alguns exemplos de empréstimos por meio dos contatos marítimos:

Tabela 3- Palavras da Língua Inglesa oriundas do Neerlandês em relação a contatos marítimos

	Inglês
	Neerlandês
	Português

	Ahoy
	hoi
	oi

	buoy
	boei
	bóia

	deck
	dek
	convés

	dock
	dok
	doca

	dune
	duin
	duna

	iceberg
	ijsberg
	iceberg

	keelhaul
	kielhalen
	punição corporal

	plunder
	plunderen
	saquear

	rover
	rover
	ladrão, pirata

	schooner
	schoener
	escuna

	sloop
	sloep
	Lancha

	skipper
	schipper
	barqueiro

	smuggle
	smokkelen
	contrabandear

	walrus
	walrus
	morsa

	wrack
	wrak
	destroços

	yacht
	jacht
	iate


Fonte: Elaboração própria.

3.2 Cultura, artes e esportes:

Muitos empréstimos da língua Neerlandesa são presentes no Inglês através do intercambio de cultura, artes e artesanato. Comerciantes e políticos ingleses queriam mostrar sua riqueza e poder. Isso foi feito por investimento nas artes, principalmente na arte de pintura. Pintores como Rembrandt van Rijn e Frans Hals foram (e são ainda) muito famosos. 

A escola de pintura neerlandesa foi referência mundial e em muitos países como Inglaterra o estilo típico foi imitado ou as pinturas foram vendidas para outros países e muitos mestres neerlandeses trabalhavam como professores de pintura na Inglaterra. O resultado foi uma influência do jargão dos pintores neerlandeses no inglês. 

Ao mesmo tempo, muitos artífices neerlandeses trabalhavam na Inglaterra. Eles eram famosos pelas habilidades de “saber como construir”. Esse uso do conhecimento técnico dos artífices neerlandeses já existia desde a idade média, mas encontrou seu auge durante o reino de Elisabeth I (1558-1603). O resultado foi um elevado uso de palavras técnicas originárias do neerlandês. 

Um bom exemplo do intercambio cultural no esporte foi o golf. Esse esporte foi originalmente um passe-tempo antigo praticado no norte nos Países Baixos, chamado kolf, que significava bengala. O esporte britânico golf é praticado com uma bengala, mostrando claramente a origem norte-neerlandesa. A tabela 4 mostra alguns exemplos de empréstimos no plano artístico e cultural.

Tabela 4 - Palavras da língua inglesa do neerlandês em relação a cultura, artes e esportes

	Inglês 
	Neerlandês
	Português

	blasé
	blazen
	soprar

	block
	blok
	bloco

	bluff
	bluf
	blefe

	clock
	klok
	relógio

	drill
	drillen
	treinar

	easel
	ezel
	cavalete

	etch
	ets
	água-forte (gravura)

	golf
	kolf
	bengala

	knapsack
	knapzak
	farnel

	lack
	laken
	faltar

	landscape
	landschap
	paisagem

	luck
	geluk
	sorte

	maid
	meid
	menina

	mannequin
	manneken
	menininho

	sketch
	              schets
	esboço

	slaughter
	slachten
	açougueiro

	spike
	spijker
	prego

	splinter
	splinter
	lasca


Fonte: Elaboração própria

3.3 Ciências:

Os Países Baixos são um dos poucos países, como o nome já sugere, abaixo do nível do mar e os neerlandeses foram responsáveis pela invenção de técnicas, máquinas, construções para se proteger de inundações e secar a terra. Muitos outros países usaram o conhecimento neerlandês na luta contra a invasão de águas. A Inglaterra foi um desses países e muitos engenheiros neerlandeses foram para lá trabalhar nesse setor provocando absorção de palavras neerlandesas no vocabulário inglês.

Além disso, uma grande parte dos nobres europeus do século XVII ia estudar nas universidades neerlandesas como as de Haia e Leiden. Haia ficou famosa pelo estudo da botânica e muitos livros dos professores de Haia foram traduzidos para Inglês, causando uma adoção de terminologia específica da botânica na língua Inglesa. 

A universidade de Leiden ficou conhecida pelo desenvolvimento da medicina. Os médicos neerlandeses eram tão famosos que trabalhavam nas cortes européias e isso trouxe como conseqüência uma expansão o vocabulário médico neerlandês. Por exemplo, a palavra drugs vem de droog, significando seco, por que os medicamentos naquela época eram feitos de ervas secas. 

De acordo com LLEWYLLYN (1936) a medicina inglesa foi bastante influenciada pelas práticas médicas dos neerlandeses e muitos livros sobre medicina foram traduzidos para o Inglês. A tabela 5 mostra mais exemplos de empréstimos no plano científico.

Tabela 5 - Palavras da Língua Inglesa oriundas do Neerlandês em relação à ciência.

	Inglês
	Neerlandês
	Português

	cough
	kuch
	tosse

	dam
	dam
	açude

	dike
	dijk
	dique

	dope
	dopen
	imergir

	drugs
	droog
	seco

	gas
	gas
	gás

	knee
	knie
	joelho

	knoll
	knol
	tubérculo

	measlings
	mazelen
	sarampo

	polder
	polder
	pôlder

	pump
	pomp
	bomba

	              stuff
	              stof
	              substância

	trigger
	trekker
	gatilho

	wart
	wrat
	verruga


Fonte: Elaboração própria.

4. A influência do Neerlandês fora da Europa: na América e na África.
Os Estados Unidos da América (EUA) é tradicionalmente uma mistura de muitas culturas e línguas, uma grande panela, o chamado melting pot. A partir do século XIX houve uma imigração de neerlandeses para os Estados Unidos causada pela difícil situação econômica nessa época nos Países Baixos. O foco dos imigrantes neerlandeses foram os estados de New York, Iowa e Michigan. 

Os imigrantes neerlandeses foram o maior grupo de imigrantes nos EUA depois dos irlandeses e dos alemães, deixando uma marca substancial no vocabulário e cultura norte-americana. Um exemplo famoso é a palavra Yankee, que se refere a um habitante dos Estados Unidos. Há varias explicações para a origem de Yankee. O mais plausível é que Yankee é uma combinação dos dois prenomes neerlandeses mais comuns: Jan e Kees. O termo Yankee foi primeiramente usado para se referir aos imigrantes neerlandeses e mais tarde aos todos os estadunidenses. 

No plano cultural, um dos exemplos mais famosos de empréstimos da língua neerlandesa foi o de Santa Claus (Papai Noel). Essa comemoração teve sua origem numa festa infantil dos Países Baixos, chamada Sinterklaas. Na noite, entre 5 e 6 de dezembro o Sinterklaas deixa presentes nas casas de crianças pela chaminé. Sinterklaas é um símbolo católico inspirado no bispo Nicolau de Mira que viveu no século III e os Estados Unidos eram e são predominante protestantes, o que gerou um problema religioso. A solução foi a criação de Santa Claus, uma figura mais aceitável pelos norte-americanos protestantes.

Mais antiga ainda é a influência neerlandesa na época da colonização dos EUA entre 1624 e 1664. A cidade de New York teve sua origem na cidade de Nieuw Amsterdam, Nova Amsterdam, a capital da colônia neerlandesa nos Estados Unidos. 

Apesar de pouco tempo, essa colonização deixou seus traços; ainda existem muitos nomes geográficos de origem neerlandesa. Alguns exemplos são: Brooklyn, da cidade Neerlandesa Breukelen, Flushing, da cidade de Vlissingen, Harlem, da cidade de Haarlem e Wallstreet, de Waalstraat. A tabela 6 mostra exemplos de empréstimos da língua neerlandesa especificos no inglês americano.

Tabela 6 - Exemplos de palavras do inglês norte-americano oriundas do Neerlandês
	Inglês
	Neerlandês
	Português

	bazooka
	bazuin
	trombone

	boss
	baas
	chefe

	candy
	candij
	doce

	cookie
	koekie
	biscoito

	crooner
	kreunen
	gemer

	Dollar
	Daalder
	Dólar

	geek
	gek
	louco

	growl
	gruwel
	horror

	pit
	pit
	semente

	Quack(salver)
	kwakzalver
	charlatão

	Santa Claus
	Sinterklaas
	Papai Noel

	show
	schouw
	chaminé

	spooky
	spook
	fantasma

	wafer
	wafel
	waffle

	waffle
	wafel
	waffle

	Yankee
	Jan Kees
	


Fonte: Elaboração própria.

5. Conclusão  
O inicio da influência neerlandesa no vocabulário inglês deu-se a partir do século V com as invasões das tribos germânicas, como os Saxões e os Frísios. A grande maioria dos empréstimos do neerlandês no inglês tem sua origem em contatos comerciais marítimos. Também de grande importância é o fluxo de empréstimos através medicina, ciência, artes, guerras e cultura. 

Os contatos anglo-neerlandeses fora da Europa geraram igualmente uma existência notável de empréstimos lingüísticos neerlandeses no inglês, principalmente nos territórios hoje conhecidos como África do Sul e Os Estados Unidos da América. Inicialmente essa relação não foi pacífica, devido a concorrência político-econômica, mas essa situação hostil não impediu o fluxo lingüístico do neerlandês no inglês.

O século XIX trouxe uma nova geração de imigrantes neerlandeses para os EUA, deixando sua influência lingüística no inglês e na cultura norte-americana. O exemplo mais conhecido disso é o de Santa Claus.

Percebe-se que o vocabulário emprestado do neerlandês é ainda proeminente no inglês, mas essa origem não é muito conhecida e conseqüentemente não muito reconhecida. Os empréstimos lingüísticos neerlandeses não são reconhecidos no inglês devido as traduções das palavras neerlandesas que foram modificadas, feitas conforme as regras gramaticais e fonéticas da língua inglesa, causando uma omissão dessa influência.


A subestimação e desconhecimento da influência lingüística da língua neerlandesa no inglês foi a maior razão para a realização desta pesquisa, uma pesquisa que tem também como objetivo instigar mais investigações no assunto e trazer mais atenção para a filologia germânica em geral.
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� A língua neerlandesa, portanto, é uma língua germânica ocidental falada nos Países baixos, Bélgica, França (no Flandres francês, ao redor da cidade de Dunquerque), Suriname, Aruba, as Antilhas Neerlandesas, Indonésia, Namíbia e África do Sul. Nos últimos dois países é falado o Afrikaans, uma língua baseada e derivada do Neerlandês.





